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Greetings from the Office of 
Parent and Community Services

Diane Panossian, Director
Los Angeles Unified School District

Antonio Plascencia, Director
Los Angeles Unified School District

Saludos desde la Oficina de 
Servicios para Padres y la Comunidad

保護者とコミュニティサービス
事務局からのご挨拶



Interpretation Services:
laptop or computer

 Click on the globe icon at the 
bottom of the screen.

 Select the language of preference 
for you.

 You will engage and listen to the 
presentation in the language you 
select.

Servicios de interpretación:
computadora portátil o de escritorio

 Haga clic en el símbolo del mundo 
en la parte de abajo de su pantalla.

 Seleccione el idioma que le gustaría 
escuchar.

 Participará y escuchará la 
presentación en el idioma que 
seleccione.

通訳サービス: 
ノートパソコンまたはコンピューター

 画面下部の地球儀アイコンをクリックします。
 ご希望の言語を選択してください。
 選択した言語でプレゼンテーションに参加し
て聴いていただきます。



Interpretation services: 
mobile device

Servicios de interpretación:
dispositivo móvil通訳サービス: 

モバイル機器



American Sign Language
(ASL)

Lenguaje de Señas Americano 
(ASL, siglas en inglés)

…

 Coloque el cursor sobre la imagen de 
nuestro equipo de ASL.

 Haga clic en los tres puntos. 
 Fije la imagen haciendo clic sobre Pin 

para seguir la imagen durante la 
presentación.

 Hover over the image of our 
ASL team.

 Click on the three dots.
 Pin the image to follow during 

the presentation.

アメリカ手話（ASL)

 ASL チームの画像にカーソルを合わ
せます。

 3つの点をクリックします。
 プレゼンテーション中に確認する画
像をピン留めします。



Closed Captioning (CC):
laptop or computer

1) To enable Closed Captioning:
a) Click on Live Transcript below CC 

icon
b) Select Show Subtitle or View Full 

Transcript

2) To disable Closed Captioning: click 
CC icon and select Hide Subtitle

1) Para activar los subtítulos:
a) Haga clic en Live Transcript debajo 

del ícono CC
b) Seleccione Show Subtitle (mostrar 

subtítulo) o View Full Transcript
(transcripción completa)

2) Para desactivar los subtítulos: haga clic 
en el icono CC y seleccione Hide Subtitle
(ocultar subtítulo)

Subtítulos:
computadora portátil

o de escritorio
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Closed Captioning (CC): mobile device
Subtítulos (CC): dispositivo móvil

1) Click on the 3 dots

2) Click on Meeting Settings

3) Activate Closed Captioning, the click Done

4) This text will show on your screen

5) Captioning is only available in English

6) If you don’t want CC, go back to Settings and click 
Disable Live Transcript

1) Haga clic en los 3 puntos

2) Haga clic en Meeting Settings (Configuración de 
la reunión)

3) Active Closed Captioning (subtítulos), haga clic 
en Done (Listo)

4) Este texto aparecerá en tu pantalla.

5) Los subtítulos solo están disponibles en inglés

6) Si no desea los subtítulos, vuelva a Settings
(Configuración) y haga click en Disable Live 
Transcript
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Engaging on this Webinar
Participando en este seminario web

This is a Zoom webinar. Participant microphones are automatically muted and video is off.
Este en un seminario web o webinario por medio de Zoom. Automáticamente están 
desactivados los micrófonos de los participantes, al igual que su video.
これは Zoom ウェビナーです。参加者のマイクは自動的にミュートされ、ビデオはオフになります
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Participate in Zoom Polls
Participe en las encuestas 
de Zoom
Zoom で投票に参加する

Ask questions.
Haga preguntas
質問する

Interact with presenter and share 
your ideas.
Interactúe con los presentadores 
y comparta sus ideas.
プレゼンターと交流し、アイデアを共
有する



Meeting Norms Normas para la reunión
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1) We will keep students as a 
priority.

2) We will use online meeting 
application features to 
respectfully present questions 
and comments related to the 
topic in discussion.

3) We believe that we can agree 
to disagree.

1) Mantendremos a los estudiantes 
como una prioridad.

2) Usaremos las funciones de la 
aplicación de reuniones en línea 
para presentar respetuosamente 
preguntas y comentarios 
relacionados con el tema en 
discusión.

3) Creemos que podemos aceptar 
estar en desacuerdo.





LAUSD 2022-2026 Strategic Plan
Pillar 3: Engagement and Collaboration

Establish a Family Academy to equip families with 
the skills, information, and networking opportunities 
to support students’ academic and social-
emotional success (Strategic Plan, page 42)
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Plan Estratégico de LAUSD 2022-2026
Pilar 3: Participación y Colaboración

Establecer una Academia para las Familias para dar 
a las familias las destrezas, información, y 
oportunidades de redes de comunicación para 
apoyar el éxito académico y social-emocional de 
los estudiantes (Plan Estratégico, página 42)

LAUSD 2022-2026 年戦略計画
ピラー3: エンゲージメントとコラボレーション

Family Academy を設立し、学習者の学問的および社会情緒
的な成功を支援するためのスキル、情報、人脈形成の機会を
家族に提供する (戦略計画、42ページ)
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Webinar Staff

Personal del Seminario Web

Natasha Wen, Parent Educator Coach Dr. Heidi Mahmud, Specialist

Natasha Wen, Asesora Pedagógica de Padres Dra. Heidi Mahmud, Especialista

ウェビナースタッフ

ナターシャ・ウェン、ペアレントエデュケーターコーチ
保護者とコミュニティサービス事務局

ハイディ・マフムード博士、スペシャリスト
保護者とコミュニティサービス事務局



Share in Chat:
Let’s find out how 
many languages 
and cultures we 

represent tonight. 
Please share on 
Chat where you 
are from and/or 
what languages 

you speak.
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Comparta en Chat:
Descubramos 

cuántos idiomas y 
culturas 

representamos esta 
tarde. Por favor, 

comparta en el chat 
de dónde es y/o 

qué idiomas habla.

Inclusion 
Activity

Actividad de 
integración

インクルージョン活動

チャットで共有:
今晩の参加者の言語と文化がい
くつあるか見てみましょう。
お住まいの地域と話す言語を
チャットで共有してください。



18

Consulate Representation

Amb Marcela Celorio
Consul General, 

Consulate General of 
México in Los Angeles

Representación Consular

María Edelmira Aguilar de Pérez
Consul, Head of the Passport 

Department,
Consulate General of

El Salvador in Los Angeles

AOSHIMA Naoshige
Deputy Consul General,

Consulate General of 
Japan in Los Angeles



Introduction to Consulates

 Define Consulate
 Services and 

offices
 Who do Consulate 

Offices serve
 How to 

contact/find a 
Consulate

 Definir Consulado
 Servicios y oficinas
 ¿A quién atienden 

las Oficinas 
Consulares?

 Cómo 
contactar/encontrar 
un Consulado

Introducción a los Consulados
領事館のご紹介

 領事館の定義
 サービスと事務局
 領事館事務局が提供する
サービスの対象者

 領事館へのお問い合わせ
方法



Consulate of Mexico
Consulado de México



Consulado General de México en 
Los Ángeles

General Consulate of Mexico in 
Los Angeles



Tipo de 
consular

Type of
consulate Departamento de 

documentación 

Departamento de 
asuntos comunitarios

Departamento de 
protección de 

mexicanos en el exterior

• Asistencia consular.
• Respeto a los derechos.
• Evita injusticias o 

arbitrariedades por 
parte de autoridades 
extranjeras.

• Evita la persecución o 
discriminación 
motivadas por 
nacionalidad u origen.

• Acercamiento con 
la diáspora 
mexicana.

• VDS
• VOE
• VAF
• VAIPOIME

• Cartilla militar
• Copia certificada de 

acta de nacimiento
• OP-7
• Pasaporte
• Matrícula consular
• Credencial de INE para 

votar desde el 
extranjero

Documents 
Department

Community 
Affairs 

Department

Department of 
Protections for 

Mexicans Abroad

• Consultate support
• Respecting rights
• Avoid injustices o 

arbitrary acts by 
foregin authorities.

• Avoid persecution or 
discrimination due to 
nationality or origin.

• Outreach to 
Mexican diaspora

• VDS
• VOE
• VAF
• VAIPOIME

• Military identification
• Birth Certificate 

Certified Copy
• OP-7
• Passport
• Consulate identification
• INE identification to 

vote while abroad



Ventanillas comunitarias
Community Windows

Ventanilla de Salud
Health Window

Ventanilla de 
Orientación 
Educativa

Educational
Guidance Window

Ventanilla de 
Asesoría Financiera
Financial Guidance

Window

Ventanilla de 
Atención Integral a 

Pueblos Originarios e 
Indígenas de México 

en el Exterior
Comprehensive 
Support for the

Ethnic and 
Indigenous Mexican

Groups Abroad

Ventanilla de 
Atención Integral a la 

Mujer
Comprehensive 

Women’s Support 
Window



Promoción 
económica, 
turística y 
cultural

Economic, 
tourist and 

cultural 
development

Asuntos 
políticos
Political
Affairs

Administración
Administration

Recursos 
humanos
Human 

resources

Registro civil y 
poderes 

notariales
Vital records

and powers of
attorney

Otras áreas
Other areas

Consulado General 
de México 

Los Ángeles
General Consulate

of Mexico

Documentación
Documents

Asuntos 
comunitarios
Community

Affairs

Protección de 
mexicanos en 

el exterior
Protections
for Mexican

abroad



Contacta a tu 
consulado

Contact your
Consulate

Citas para trámites de documentación
Appointments for Document Processing

• Tel. 424 309 0009
• https://citas.sre.gob.mx

Departamento de protección a mexicanos en el exterior
Department of Protections for Mexicans Abroad

• Tel. 213 219 0175

Ventanilla de Salud
Health Window

• Tel. 213 351 6826
• Correo: vdslan@sre.gob.mx

Ventanilla de Orientación Educativa
Educational Guidance Window

•Tel. 213 351 6800 Ext. 2309
•Correo: vedulan@sre.gob.mx

Ventanilla de Asesoría Financiera
Financial Guidance Windows

•Tel. 213 351 6800 Ext. 2319
•Correo: vaf@laccnp.org

https://citas.sre.gob.mx/
mailto:vdslan@sre.gob.mx
mailto:vedulan@sre.gob.mx
mailto:vaf@laccnp.org


Consulate of El Salvador
Consulado de El Salvador
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Consulate General of El Salvador in Los Angeles

María Edelmira Aguilar de Pérez
Consul, Head of the Passport 

Department,
Consulate General of 

El Salvador in Los Angeles

Consulado General de El Salvador en Los Ángeles



Consular Services for 
Salvadorans
Servicios consulares para 
salvadoreños



Passports
1. For adults
2. For minors

Unique Identity 
Document for 
adults 18+

Pasaportes
1. Para adultos
2. Para menores 

de edad

Documento Único 
de Identidad (DUI) 
para mayores de 
edad 18+



Powers of attorney, 
travel authorization 
for minors, passport 
issuance 
authorization for 
minors, registration 
of birth, marriage 
and death

Poderes notariales, 
autorización de viaje 
para menores, 
autorización de 
emisión de pasaportes 
para menores, registro 
de nacimiento, 
matrimonio y 
defunción



Child support, 
Missing Migrant 
Program liaison, 
Emergency 
passports, direct 
references to health 
clinics, non-profit 
immigration 
attorneys

Cuotas alimenticias, 
enlace con el 
Programa de Migrante 
Desaparecido, 
pasaportes de 
emergencia, referencia 
directa a clínicas de 
salud y abogados 
migratorios sin fines 
de lucro 



Follow us:
@ConLosAngelesSV on
Twitter and Facebook

Call us: 
1-888-301-1130

Text us:
+503 7070-1071

Síguenos en redes sociales 
como @ConLosAngelesSV, 
en Twitter y Facebook

Llámanos al 
1-888-301-1130

Escríbenos al 
+503 7070-1071



Consulate of Japan
Consulado de Japón

日本国総領事館
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Consulate General of Japan in Los Angeles

AOSHIMA Naoshige
Deputy Consul General,

Consulate General 
of Japan in Los Angeles

Consulado General de Japón en Los Ángeles

Julian Ely
Advisor,

Consulate General of 
Japan in Los Angeles
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• Visa processing for 
travel to Japan

• Travel maps (from 
Japan National 
Tourist Organization –
JNTO)

• Reading library (now 
under construction)

• Student inquiry 
packets on Japan

• Niponica magazine

Services & Offices Servicios y Oficinas

• Proceso de visa para 
viajar al Japón

• Mapas para viajar (de 
la Organización 
Nacional de Turismo 
en Japón– JNTO)

• Biblioteca para leer 
(en este momento 
están bajo 
construcción)

• Paquetes de 
indagación estudiantil 
referente al Japón

• Revista Niponica

サービスと事務局

• 日本への旅行向けのビ
ザ処理

• 旅行マップ (日本の観光
庁 – JNTO)

• 読書ライブラリ (現在建
設中)

• 日本についての学生調
査パケット

• Niponica マガジン



- Scholarships (MEXT)
- J.E.T. Program

- Bridge Building –
KAKEHASHI Project

Local exchange initiatives 
- School Visits

Stay in touch.  Follow us!

Introduction to our 
activities…

- Becas (MEXT)
- Programa J.E.T. 

- Establecer enlaces–
Proyecto KAKEHASHI

Iniciativas para 
intercambios locales

- Visitas escolares
Comuníquese con 

nosotros.  ¡Síganos!

Introducción a nuestras
actividades…



MEXT Scholarships 

Japan Exchange and Teaching Program

Becas MEXT

Programa de Intercambio y Enseñanza en Japón



MEXT Scholarships: Four Types offered to American students

Age 17 ~ 24: HS graduate
If you want to: earn a BA/BS

Age 17 ~ 24: HS graduate
If you want to: learn a 
profession

Age: 18 ~ 30 
Undergraduate (not senior) 
majoring in Japanese
If you want to: strengthen 
your Japan-related core
Age to 35: College graduate 
(w/BA, BS)
Want to: earn MA/MS or 
Ph.D.; or do research

Undergraduate
Students Scholarship 
(5 years)

Specialized Training 
College Students 
Scholarship (3 years)

Japanese Studies
Students Scholarship          
(1 year)

Research Students 
Scholarship (1½ - 2 
years)

Edad 17 ~ 24
HS graduate
If you want to: earn a BA/BS

Edad 17 ~ 24 
Graduado de Preparatoria
Si le interesa: aprender un 
oficio

Edad: 18 ~ 30 
Universitario (no ultimo año) 
de concentración en japones
Si le interesa: fortalecer 
materias básicas de japones

Edad to 35
Graduado de Universidad 
(con licenciatura)
Le interesa: obtener una 
maestría o doctorado; 
realizar indagaciones

Universitario
Becas estudiantiles 
(5 años)

Universidad de 
formación 
especializada Becas 
estudiantiles 
(3 años)
Estudios japoneses 
Becas Estudiantiles         
(1 año)

Becas para 
estudiantes
investigadores 
(1½ - 2 años)

Becas MEXT : cuatro tipo disponibles a estudiantes estadunidenses



▪ One of the world’s largest 
English teaching programs 
(since 1987)

▪ Grass roots international 
exchange between Japan 
and other countries

1. Assistant Language Teacher (ALT)
Maestro asistente de idioma (ALT)

2. Coordinator for International Relations (CIR)
Coordinador de Relaciones Internacionales (CIR)

Japan Exchange and Teaching Program
Programa de Intercambio y Enseñanza en Japón

• A paid, full-time job
• Not a study abroad or 

volunteer program
• Immersion in a foreign 

culture
• A life changing 

experience

▪ Uno de los programas de 
enseñanza del idioma 
inglés más grandes (desde
1987)

▪ Intercambio comunitario 
internacional entre Japón y 
otros países

• Empleo de tiempo 
complete pagado

• No es programa de 
voluntariado o de estudio 
en el extranjero

• Inmersión en cultura 
extranjera

• Experiencia sin igual



(Photo(s))
High School

Bridge 
Building 

KAKEHASHI Project –

In 2022-23, Gardena and Carson High Schools from LAUSD are expected to participate. 
Se espera que para el año 2022-23, las preparatorias Gardena y Carson de LAISD participen.

Establecer
enlaces



Bridge building among 
L.A.’s diverse communities

Online Onigiri workshop
Taller en línea de Onigiri

Asian Communities of Los 
Angeles: Working Together, 
Standing Strong
Comunidades asíaticas de Los 
Ángeles: Trabajando juntos, 
unidos fuertemente

L.A. African American Young Leaders 
Delegation – at Kiyomizu
Delegación de Líderes Afroamericanos de 
Los Ángeles-en Kiyomizu

LA Plaza de                             
Cultura y Artes’Summer of Salsa

Establecer enlaces entre las diversas
comunidades de Los Ángeles



Educational 
Outreach 

to 
Schools

Alcance educativo
a las escuelas

“School
Visits”

Program
Programas de visitas

escolares
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“School
Visits”

Program



Pokemon

Detective Conan

Mirai

Dragon Ball franchise

Sailo
r 
Moon

Naruto

One 
Piece

Demon Slayer

Gundam
Dock

Hello Kitty

Pop Culture
Cultura Popular

0
“School
Visits”

Program



Diet Building
Edificio para Dieta 3rd largest economy

Tercera economía más grande

Society
Sociedad

Rural areas
Áreas rurales

0
“School
Visits”

Program



Sports, Food, Pop Culture

Food!
¡La comida!

0
“School
Visits”

Program



Bullet Train (新幹線－Shinkansen)
Masterpiece of Japanese technology

Obra Maestra de la Tecnología Japonesa
・Carrying 10 billion passengers since its opening in 1964

Transporta a 10 billones de pasajeros desde su apertura en 1964
・Max operating speed 320km/h (198.8 mph)

Velocidad máxima 320km/h (198.8 mph) 
・300 trains/day (Tokyo-Osaka, 17/h)

300 trenes al día (Tokio a Osaka, 17/h)

・No accident leading to death of any passenger
・Ave. delay less than 1 minute regardless of typhoon, earthquake 
・15% CO2 production of equivalent car journey; 1/8 energy of plane trip*

 No accidents resultando en muerte de algún pasajero
 Promedio diario de retraso es de menos de 1 minuto, sin importer un tifón, terremoto
 15% de producción CO2 equivalente a un viaje en carro; 1(8 de la energía de un viaje en avión *

* https://global.jr-central.co.jp/en/company/about_shinkansen/

Highlights of 
Japanese industry  
Puntos 
sobresalientes de 
la industria 
Japonesa

0
“School
Visits”

Program

https://global.jr-central.co.jp/en/company/about_shinkansen/


Key Sectors
Sectores
Clave 

Green and Renewable Energy
Energía Renovable

0
“School
Visits”

Program



Toyota Mirai Fuel Cell Vehicle (photo: https://ssl.toyota.com) Honda Clarity Hydrogen Fuel Cell Car (photo: automobiles.honda.com)

0
“School
Visits”

Program



Culture
Cultura

Crafts
Manualidades

Arts
Artes

Theater

0
“School
Visits”

Program



Sadō/Chadō (Tea)

Kadō (Flowers)

Shodō
(Calligraphy)

茶
道

花
道

書
道

Cultural  and 
Martial Arts

Cultura y Artes 
Marciales

Judo 柔道
Aikido 合気道

Karate 空手

0
“School
Visits”

Program



0
“School
Visits”

Program
Kamishibai stories



Anaheim / Brea / Burbank / Carlsbad / Carson / Chula Vista / Corona / Culver City / 
Encinitas / Escondido / Fullerton / Gardena / Glendale / Glendora / Hemet / Huntington 

Beach / Irvine /        La Mirada / Lomita / Long Beach / Los Angeles / Montebello / Monterey 
Park / Newport Beach / Oceanside / Pasadena / Redlands / Redondo Beach / Riverside / San 
Bernardino / San Diego / Santa Barbara / Santa Monica / Temecula / Torrance / West Covina

400 sister cities between Japan & U.S., the most of any countries with each other (of 2,300 around the world). About 1/6 of America’s sister cities are with 
Japanese cities. 35 in So. Cal.)
400 ciudades hermanas entre Japón y Estados Unidos, el mayor número de países entre sí (de las 2,300 de todo el mundo). Aproximadamente 1/6 de las 
ciudades hermanas de Estados Unidos son con ciudades japonesas. 35 en el sur de California).

Connecting…
Conectados …

…with Japan
…con Japón

“School
Visits”

Program



Example: Kick-off gathering of “MyGlobalLA” with City of Los Angeles, L.A. Unified 
School District, and ten partner consulates/schools
Ejemplo: Reunión de lanzamiento de “MyGlobalLA” con la ciudad de Los Ángeles, el
Distrito Unificado de Los Ángeles, y diez consulados/escuelas asociados.

“School
Visits”

Program



To enquire about 2022-23 appointments for 
your child’s school, please contact: 

Para indagar sobre nombramientos en 2022-23 
de la escuela de su estudiante, comuníquese a:

j.ely@ls.mofa.go.jp

“School
Visits”

Program

mailto:j.ely@ls.mofa.go.jp


Cherry blossoms (さくら）

Thank You !
Muchas Gracias.

ありがとうございます!

Thank You !
Muchas Gracias.

ありがとうございます!

Thank You !
¡Muchas Gracias!
ありがとうございます!



Follow us! ¡Síganos!
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• Website: 
www.la.us.emb-japan.go.jp

• Address: 
350 S. Grand Avenue    
Suite 1700           
Los Angeles, CA 90071

• Hours: Mon.-Fri., 9:30-12:00, 
1:00-5:00 p.m.

• Email(s): info@ls.mofa.go.jp
• Phone number: (213)617-6700

How to contact the 
Consulate of Japan

Cómo contactar al 
Consulado de Japón

• Sitio web: 
www.la.us.emb-japan.go.jp

• Dirección: 
350 S. Grand Avenue    
Suite 1700           
Los Angeles, CA 90071

• Horario: Lunes a Viernes 9:30-
12:00, 1:00-5:00 p.m.

• Email(s): info@ls.mofa.go.jp
• Teléfono: (213)617-6700

• ウェブサイト: 
www.la.us.emb-japan.go.jp

• 住所:
350 S. Grand Avenue    
Suite 1700           
Los Angeles, CA 90071

• 営業時間: 月～金、午前9時30分～
午後12時、午後1時～午後5時

• メールアドレス: 
info@ls.mofa.go.jp

• 電話番号: 
(213)617-6700

日本国総領事館お問い
合わせ先



Q & A

61

Preguntas y Respuestas
よくある質問
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How to contact/find a 
Consulate in LA County

Cómo 
contactar/encontrar un 

Consulado en el Condado 
de Los Ángeles

Consulate

Los Angeles

ロサンゼルス郡の領事館
お問い合わせ先
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How to contact/find a 
Consulate in LA County

Cómo 
contactar/encontrar un 

Consulado en el Condado 
de Los Ángeles

ロサンゼルス郡の領事館
お問い合わせ先



Special Edition Webinars

Date: Friday, Sept. 29, 2022
Time: 5:30-7:00pm 
Title: Part 1 of 2: Substance Use 
and Fentanyl Awareness 
(students and families)

Date: Saturday, Oct. 1, 2022
Time: 9:30-11:00am
Title: Part 2 of 2: Substance 
Use and Parenting Tips to 
Lead Family Conversations

64

Seminarios web
Edición Especial 

Fecha: Viernes, 29 de sept., 2022
Hora: 5:30-7:00pm
Título: Parte 1 de 2: 
Concientización sobre el uso de 
sustancias y el fentanilo 
(estudiantes y familias)

Fecha: Sábado, 1 de oct, 2022
Hora: 9:30-11:00am
Título: Parte 2 de 2: Uso de 
sustancias y consejos para 
padres para dirigir 
conversaciones familiares



Upcoming Webinars

Date: Wednesday, Oct. 12, 2022
Time: 5:30-7:00pm 
Title: Life after High School 
Options: College, Career, 
Vocations and Military Service

Date: Monday, Oct. 17, 2022
Time: 5:30-7:00pm 
Title: Money for College: 
FAFSA and Financial 
Aid (Free Money and 
Funding Sources)
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Próximos seminarios web

Fecha: Miércoles, 12 de oct, 2022
Hora: 5:30-7:00pm
Título: Opciones de vida 
después de la escuela 
preparatoria: universidades, 
carreras, vocaciones y servicio 
militar

Fecha: Lunes, 17 de oct, 2022
Hora: 5:30-7:00pm
Título: Dinero para la 
universidad: FAFSA y ayuda 
financiera (dinero disponible 
y fuentes de financiación)



What is something 
you learned today 
that you would like 
to put into practice 

or share with others?
Let us know in chat!

¿Qué es algo que 
aprendió hoy que le 
gustaría poner en 

práctica o compartir 
con otros?

¡Díganos en el chat!

Call to Action Llamada a 
la Acciónコールトゥアクション

今日学んだことのうち、
実践したり、他の人と共
有したりしたいことは何

ですか？
チャットでお知らせくだ

さい。



Evaluation Evaluación

Please take a few minutes to tell us how this webinar supported your learning.

Por favor tome unos minutos para informarnos cómo este seminario web apoyó su aprendizaje.

https://bit.ly/FAW2022-09-28

評価

このウェビナーがあなたの学習をどのようにサポートしてくれたかをお聞かせください。
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